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Кафемашина с вградена кафемелачка
Инструкция за употреба

Моля, прочетете внимателно следната инструкция, и я запазете за бъдещи справки!
Глава 1: Предпазни мерки за безопасна употреба

Глава 1: Предпазни мерки за безопасна употреба

 Прочетете внимателно това ръководство преди употреба и моля, обърнете внимание на следното:
 Уверете се, че машината е изключена, когато е изключена:
 Опасност от токов удар! Не докосвайте щепсела / гнездото / захранването или машината, когато ръцете ви са мокри. Не изключвайте захранването 



чрез издърпване на захранващия кабел.
 Опасност от попарване! Не местете машината, докато работи!
 Опасност от изгаряне! Не докосвайте горещи части на машината (например части, които кипят вода или части, които отделят вода по време на 

работа).
 Опасност от попарване!  Пазете далеч от пара и водни струи!
 Опасност от изгаряне! Не отваряйте дръжката, докато машината работи
 Опасност от токов удар! Не потапяйте машината, захранващия кабел и включете вода или други течности!
 Уверете се, че машината е изключена и охладена преди почистване или обслужване.
 Преди да се свържете към захранването, проверете дали локалното захранващо напрежение съответства на посоченото напрежение.
 Електрическите уреди не са предназначени за употреба от лица с физически, сетивни или умствени увреждания (включително деца) или от неопитни 

и необразовани лица, освен ако не са наблюдавани или инструктирани от отговорно лице, отговарящо за тяхната безопасност, а възрастните трябва 
да инструктират децата да не играят с електрически уреди.

 Не позволявайте на децата да използват този продукт или като играчка.
 Не използвайте продукта, когато щепселът, кабелът или продуктът са повредени. Отидете в сервизен център за проверка възможно най-скоро, не 

променяйте, разглобявайте или ремонтирайте сами.
 Този продукт е само за домашна употреба и не може да се използва за никакви други цели.
 Моля, използвайте продукта върху гладка, топлоустойчива повърхност и не го използвайте във влажна или прашна среда. Не използвайте продукта в 

близост до открит пламък, топлина или пръски вода, за да избегнете инциденти.
 Когато продуктът изглежда необичаен, спрете да го използвате незабавно.
 Не покривайте горния капак, докато продуктът е в експлоатация.
 Когато продуктът работи, обърнете внимание на водната пара, не поставяйте лицето си близо до изхода на водата, за да не направите изгарянията
 Не премествайте продукта, докато е в експлоатация, за да избегнете инциденти.
 Леки вибрации ще се появят, когато продуктът е в експлоатация, което води до леко движение на чашата за кафе, което е нормално.
 Не отваряйте дръжката, докато продуктът работи
 Не поставяйте пръстите си или други предмети в чашата за варене, за да избегнете инциденти!
 Съхранявайте продукта, кордата и капсулите кафе на място, недостъпно за деца.
 Не пълнете резервоара с гореща вода.
 Не изключвайте чрез издърпване на захранващия кабел.
 Не докосвайте захранващия кабел с мокри ръце
 Не извършвайте разглобяване на продукта
 Продуктът трябва да бъде изключен или изключен преди почистване.
 Уредите не трябва да се мият директно във вода



 Не го използвайте на открито, избягвайте да се нагрява продуктът, пряка слънчева светлина, влагоустойчив (не го потапяйте в течност), не докосвайте 
острите ръбове, не докосвайте уреда с мокри ръце и ако уредът се намокри, незабавно изключете основното захранване.

 Редовно проверявайте дали електрическите уреди не са повредени, ако са повредени, моля, не използвайте


Глава 2: Описание на компонентите:



А. Купа за кафе на зърна
B. Бутон за избор на количеството смляно кафе
C. Контролен панел 1
D. Изход на смляното кафе
E. Тава за събиране на излишната вода
F. резервоар за вода 
G. Контролен панел 2
H. Дръжка
I. Чаша-контейнер за варене
J. Тръба за пара



Глава 3: Описание на контролния панел:

 

Описание на контролния панел

Бутони Описание на функцията Бутони Описание на функцията

Бутон за 

включване 
on/off 

Включване и изключване на 

кафемашината

Бутон за 

приготвяне на 
кафето

След като изберете желания размер на 
чашата, натиснете бутона за приготвяне на 
кафе и машината ще започне да приготвя 
кафе.

Бутон за 
смилане на 

кафе

Натиснете бутона за мелене на зърна, за 
да започне машината да мели зърна, 
след това натиснете бутона, за да спрете 
меленето на зърна

Бутон за топла 
вода

Поставете чашата (не по-малко от 300 ml) в 
изхода на тръбата за пара и след това 
натиснете бутона за функцията за гореща 
вода, натиснете отново бутона, за да спре 
изтичането на вода 

завършването на функцията за гореща 
вода.



Глава 4: Начини на употреба:
Машината трябва да се изплакне след първата употреба или след дълъг период на неизползване. Методът на промиване е както 
следва: 
 

 

 

                                                           1. Поставете капсулата с кафе 

Бутон за избор 
на 

количеството 
кафе

Изберете желаното количество кафе Бутон за пара

Поставете чаша, пълна 1/3 с мляко под изхода за 

пара. Натиснете бутона за разпенване. Когато е 

достигнато желаното ниво на млячна пяха, 

натиснете отново за да спрете разпенването.

П ри избор на бутона за количеството кафе, ако има мигаща 

светлина, това означава, че количеството вода е малко. Долейте 
вода. Когато червената лампичка изгасне, машината е в режим 
готовност.

Включете щепсела в 
контакта Натиснете бутона ВКЛ.

Метод 1

1. Вдигнете капака на резервоара

2. Налейте не повече от 2 литра чиста 

вода в резервоара (температура на 

водата не по-висока от 35 ℃)

Situation 
2

1. Поставете чаша с вместимост над 100 
ml над капака на тавата за 
отпадъчни води и натиснете бутона 
за приготвяне на кафе.



                                                    2. Затворете дръжката

Coffee Bean Grinding Production
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Сипете не повече от 150g. кафе 
в купата 

Натиснете  за да стартирате смилането.  

К огато достигнете желаното количество 

кафенатиснете  за да спрете функцията

Уверете се, че 
купата, в която се 
поставя кафето на 
зърна е поставена 
правилно на мястото 
и.

1. Когато купата за зърна е отключена, 

червената светлина свети и функцията 

за смилане на зърна не работи в този 

момент.

2. Когато е в заключено състояние 

светва синята светлина, функцията за 

смилане на зърна вече работи.

1. Натиснете  за да започне смилането. Натиснете отново за да 

спре смилането.

Ключ 2: Използвайте чашата за варене, за да натиснете напред и да 

стартирате функцията за мелене на кафе на зърна, натиснете отново 

контролния ключ 2, за да спрете функцията за мелене на кафе на зърна.

Бутон за избор на размер на чаша / Бутон за приготвяне на 
кафе / Мигане, Статус на предварително загряване

! Внимание: ако бутона за мелене е включен, но няма никаква операция 

13 секунди, той щ есе изключи автоматично.

2. Натиснете чашата за варене отново, натиснете  и 

функцията за мелене ще се стартира наново.

.

Приготвяне на кафе с кафе на зърна Функционални бутони за 
смилане на кафе

Натиснете  за да започне 

смилането

С  копчето за избор на степен на смилане, 

регулирайте по ваш избор.

Бележка:

Когато времето за смилане продължи 4 

минути (смилане на зърна около 6-7 

пъти), бутонът за смилане на зърна 

светва червено, машината спира 

функцията за смилане на зърна, оставете 

машината да почине 8 минути, след като 

функцията за смилане се върне към 

нормалното



 

За капсула Nespresso (или капсула Dolce Gusto)) 

Brewing Mug

Сложете капсула Nespresso (или Dolce Gusto).
Отворете дръжката, за да 

извадите контейнера 

Поставете 

контейнера с 
капсулата и 
пуснете 
дръжката

1. Отворете капака

2.Поставете 

смляното кафе

Внимание: контейнера за варене се запушва 
често. Почиствайте го редовно!



Ключ за избор на размер на чаша: 
Могат да бъдат избрани 7 размера 
чаша.

Отворете дръжката, за да 
извадите контейнера за варене

Пъхнете 

контейнера за 
варене и 
затворете 
дръжката

Поставете капсула LAVAZZA Blue в контейнера за 

варене

1. Поставете чаша с вместимост над 100 мл върху 
капака на тавата за отпадни води и натиснете 
бутона за приготвяне на кафе.

За LAVAZZA Blue капсули



Отворете дръжката, за 
да извадите 
контейнера за варене

Натиснете смляното кафе 
с лъжица за кафе

2

Натиснете чашата за приготвяне напред, за да включите функцията за смилане на 

зърна до желаното количество кафе на прах, след което натиснете отново чашата 

за приготвяне, за да спрете меленето на зърна.

! Note:1 Turn on the bean grinding function button, without any operation 13 seconds after 

the automatic stop grinding beans

2. Push the brewing cup forward again and press  again to stop grinding.

.

Избор за количеството кафе-7 възможности

За мляно кафе

1. Натиснете  за да стартирате 

смилането. Когато достигнете желаното 

количество, натиснете  за да 

спрете процеса.

1. Поставете чаша с вместимост над 100 мл върху капака на 
тавата за отпадни води и натиснете бутона за приготвяне на 
кафе, за да започнете да приготвяте кафе.



1. върнете капака на 

контейнера за варене и

2. Поставете в отвора за 

смляно кафе

Пъхнете контейнера за 

варене и затворете 
дръжката

Отворете дръжката, за да 
извадите контейнера за 
варене

Поставете E.S.E кафе Pod в 

контейнера за варене

Изберете количеството кафе- 7 
възможности.

. Поставете чаша с вместимост над 100 ml върху 
капака на тавата за отпадни води и натиснете 
бутона за приготвяне на кафе, за да започнете 
да приготвяте кафе.

За E.S.E кафе Pod



Поставете чашата в тръбата за 
пара.

Натиснете бутона за функцията 
гореща вода

Гореща вода

Изберете количеството кафе- 7 
възможности.

Внимание: контейнера за 
варене се запушва често. 
Почиствайте го редовно!

1. Поставете чаша с вместимост над 100 мл върху 
капака на тавата за отпадни води и натиснете 
бутона за приготвяне на кафе, за да започнете 
да приготвяте кафе.



steam nozzle

К огато налеете желаното количество топла вода, 

натиснете  за да спрете изтичането на вода. 

(Уверете се, че в резервоара за вода има повече от 
150 мл.)

Приготвяне на млечна пяна

Поставете тръбата за пара на 1-2 см от 
повърхността на млякото,

Приближете позицията 3 часа от дясната 
страна на чашата и изчакайте да се 
образува пара.



                                    

 

Енергоспестяващ режим
1. Машината се доставя с енергоспестяващ режим от 
фабриката.
Машината се изключва автоматично след 15 минути.
2. когато машината е в изключено състояние, 
натиснете отново бутона включване и тя ще  влезе в 
режим на готовност.

Глава 5: Модели за енергийна ефективност

>15 minutes

Настройка на енергоспестяващ режим
Натиснете и задръжте бутона GRIND и 
бутона VOLUME SELECT едновременно, 
включете захранването и включете в 
контакта.
Натиснете бутона GRIND, за да 
изключите светлината.  
Енергоспестяващият режим е отменен
Натиснете клавиша GRIND. Режимът за 
пестене на енергия е активиран. 
Натиснете POWER отново, за да излезете 
от настройката за енергоспестяващ 
режим

Бавно спуснете чашата, докато тръбата за пара върти млякото по посока на часовниковата 

стрелка. Това ще върне тръбата за пара към повърхността на млякото и ще започне да 

смесва въздух в млякото. Използвайте тръбата за пара, за да разклатите леко повърхността 

на млякото и да оставите млякото да се върти с правилната скорост.

  Поставете тръбата за пара от страната на млякото на същото ниво или малко под 

повърхността и оставете млякото да продължи да се върти и завихря. Продължете да 

работите, докато млякото достигне желаната консистенция и чашата стане гореща на допир.

Натиснете бутона за пара, за да спрете процеса на разпенване на мляко.) Натиснете бутона за 

пара, за да спрете процеса на разпенване на мляко.

Note: Before removing the steam wand from the milk, press the steam button to stop the 

milk frothing process.

Натиснете бутона за пара.
Налейте в чашата не по-малко от 50 мл прясно 

мляко.



Глава 6: Модели за отстраняване на накип

Функция за режим на декалциране
1 Поставете чаша в предната част на машината на мястото на изхода за вода и парата.
2. Добавете 1 литър чиста вода към резервоара за вода и поставете подходящото количество препарат за 
отстраняване на котлен камък.
3. Натиснете и задръжте бутона BREW кафе едновременно, без да го пускате, включете щепсела.
4. Включете ключа и светлината на бутона BREW кафе, натиснете бутона BREW кафе, функцията за отстраняване на 
котлен камък започва, работното натоварване е 1 литър вода. След това натиснете бутона Power, за да излезете от 
функцията за режим на отстраняване на котления камък.
! Предупреждения
Когато машината прави не повече от 400 чаши кафе, тя трябва редовно да се почиства от котления камък съгласно 

горната функция.

Внимание.
При продължителната употреба на машината, вътрешната водна система на машината генерира котлен камък.
Ако машината показва нежелани явления като значително намаляване на количеството кафе или запушване, 

машината трябва да се отстрани от котления камък, като се използва режимът за отстраняване на котлен камък.



       

Глава 7: Други функционални настройки

Настройка на режима преди варене

Едновременно натиснете и задръжте (GRIND) бутон за смилане на зърна, (VOLUME SELECT) бутон за избор 

на размер на чаша , включете в контакта. 

Натиснете (VOLUME SELECT), за да изключите бутона за избор на размер на чаша.  Режимът на горещо 

варене е отменен

Натиснете (VOLUME SELECT) бутон за избор на размер на чаша, светва индикатора. Активиран е режим Hot 

Brew

Натиснете отново бутона за захранване (POWER), за да излезете от настройката за режим на предварително 

приготвяне.

Настройка на функцията за време на смилане на 

зърна

Натиснете           и задръжте в 

режим на готовност, изчакайте желаното време за 

смилане и след това пуснете бутона, функцията за 

време за смилане е зададена. Минимум 9 секунди, 

максимум 20 секунди.



 Възстановяване на фабричните настройки

Внимание.
1 Никога не потапяйте кафемашината във вода.
2. Уверете се, че машината е изключена от контакта преди почистване.
3. Не използвайте силни препарати, остри предмети, четки или други предмети за почистване на кафе 

машината.

Глава 8: Почистване

Почистване на 

цялата машина

Почистване на аксесоарите 

Възстановяване на настройките
1. Натиснете и задръжте (VOLUME SELECT) бутона 
за избор на обем на чашата, без да пускате ръката 
си, включете захранването, всички индикаторни 
светлини мигат два пъти, възстановяването на 
фабричните настройки е завършено.



Почистване на тръбата за пара



 

Bean Box Cleaning Please follow the steps below to clean the bean box.

8. Почистване ножовете 
с четка

1. Unlock the beanbox. 2. Remove the bean box
3. Изпразнете я

4. Отключете мелницата обратно на 
часовниковата стрелка и я вдигнете

5. Почистете мелницата 
с четка

6. Почистете кутията за 
зърна с четка

7. Почистете отвора за 
прах с четка



Запушване         
 Изходът за смляно кафе е блокиран 
поради разлика в кафените зърна на, 
недостатъчно сухо или неправилна 
работа.
Следвайте стъпките за почистване



Напълнете машината с вода, като използвате 
"ръчна помпа", прикрепена към машината.

Натиснете и задръжте бутона POWER 
докато машината е в режим на готовност.

Глава IX: машината не излиза от метода за пречистване на 

водата

2. Отстранете четката за прах, за да 
почистите изходния канал за прах

Внимание.
1. Първо използване на нова машина.
2. продължителни периоди на 
неизползване.
3. Недостиг на вода в резервоара за вода 
по време на работа.
Ще има вероятност машината да не 
може да изпомпва водния феномен, има 
2 вида решения, вижте фигурата (метод 
1 / метод 2) 



Глава 10: Предпазни мерки

Забранява се директно наливане на вода 
на машината

Внимавайте за топлината.
Свареното кафе все още носи малко количество 
остатъчна топлина, обърнете внимание на високата температура



Остър предмет в мястото на контейнера за варене
Когато чашата за варене се извади, не  
поставяте ръцете си в машината.

Забранено е отварянето на дръжката 
докато машината работи



Глава XI: Често задавани въпроси



Повреда Възможни причини Решения

Светлинният индикатор не светва 1. Захранването не е свързано
2. Функцията не е натисната

1. Проверете дали захранващият 
кобел е включен
2. Не е натиснат на бутона за 
включване/изключване. 
3. Уверете се, че захранването е 
правилно включено и захранването 
е правилно съвпадащо, ако 
машината пак не се пуска, моля, 
потърсете оторизиран сервиз

Изтичане на вода или просмукване 1. Теч от резервоара за вода
2. Течове от контейнера за варене

1. Проверете дали резервоарът за 
вода е на място или не е повреден

2. Свържете чашата за приготвяне 
със съответната капсула за кафе

Не загрява Не е включен бутона ON
Проверете дали електрическият контакт 
е включен, ако не работи, моля, 
намерете професионална поддръжка

Водата изтича от дъното на 
кафемашината

Има твърде много вода в съда за 
събиране на излишната вода

Почистете тавата
Извършване на ремонт от 

професионалист
Кафето капе твърде бавно или не излиза .  Несъответствие на кафе капсула 1. Уверете се, че капсулата за кафе 

съвпада с чашата за приготвяне.
2. Моля, почистете чашата за варене, ако 
е запушена.



Глава 12: Хигиенно етикетиране на храните

Food Hygiene Labeling

Част Материал Стандарти за 

изпълнение

Условия за 

ползване

Капак на резервоара\Дръжка на 

резервоара\Копче\Капак на блока\Задна 

плоча\Седалка на водния клапан\Капак на 

седалката на водния клапан\Капак на 

изхода\Панел на горния капак\Фиксиращ 

блок на заключващия щифт\Облицовки на 

скоби

ABS GB4806.7-2016

GB4806.6-2016

Макара на клапана на резервоара \ Скоба \ 

Поплавък \ Въздушна помпа

PP GB4806.7-2016

GB4806.6-2016

Ограничителни тапи\Глави за изход за 

вода\Пръстени за налягане на изхода за 

вода\Преходни глави на помпи\Държачи за 

PA66 GB4806.7-2016

GB4806.6-2016



зърна\Изходни колела\Съединители за малки 

помпи

О-пръстен на клапана на 

резервоара\уплътнение на седалката на 

водния клапан\свързваща тръба на 

сърцевината\уплътнителен пръстен\вентил за 

обратно налягане\сплетена силиконова 

тръба\уплътнение на сплитер\силиконова 

тръба

silica GB4806.11-2016

Филтърни дискове\филтърни 

чаши\пружини\тръби за пара\дюзи за тръби 

за пара\шлифовъчни глави\шлифовъчни 

дискове\

SUS304 GB4806.9-2016

Фитинги за тройник \ 2-пътни фитинги aluminum GB4806.9-2016

Фиксиращ пръстен за регулиране\държач за 

нож за горна предавка\повдигаща се 

POM GB4806.7-2016

GB4806.6-2016



маса\горна лента на 

превключвателя\коректор



Instructions Manual

Model: AC-517KB

                           (The product is subject to the actual product in the package)

Dear users: In order to enable you to use this product correctly, please read this instruction in detail before use. 
Company name: Foshan Shunde Stelang Electrical Appliance Co.



Address: Nanpu Industrial Zone, Junan Town, Shunde District, Foshan City, Guangdong Province, China.

catalogs
preamble

preamble

Thank you for using our coffee maker. We have prepared this manual for your proper use and maintenance of this product. Please read this manual carefully 
before using the product and keep it in a safe place for future reference.
This manual only applies to our AC-517KB series coffee makers, and we reserve the right of final interpretation. All the contents of the book are only for the user 
and the use of reference, the user is welcome to consult the company's customer service for any unresolved issues. Inadequacy of this book, welcome the user to 
put forward valuable advice, may the company's products to your life bring warmth, convenience and health.

Chapter 1: Precautions for Safe Use

Read this manual carefully before use and please note the following:
Make sure the machine is switched off when unplugged:
 Danger of electric shock! Do not touch the power plug/socket/power supply or the machine when your hands are wet. Do not disconnect the power supply by 

pulling the power cord.
 Danger of scalding! Do not move the machine while it is working!
 Scalding hazard! Do not touch hot parts of the machine (e.g. parts that boil water or parts that dispense water during operation).
 Danger of scalding!  Keep away from steam and water jets!



 Scalding hazard! Do not open the handle while the machine is working
 Danger of electric shock! Do not immerse the machine, power cord and plug in water or other liquids!
 Make sure the machine is unplugged and cooled down before cleaning or servicing.
 Before connecting to the power supply, check that the local power supply voltage matches the indicated voltage.
 Electrical appliances are not intended for use by physically, sensory or mentally handicapped persons (including children), or by inexperienced and uneducated 

persons unless they have been supervised or instructed by a responsible person in charge of their safety, and adults should instruct children not to play with 
electrical appliances.

 Do not allow children to use this product or as a toy.
 Do not use the product when the plug, cord or product is damaged. Go to a service center for inspection as soon as possible, do not modify, disassemble or 

repair by yourself.
 This product is for domestic use only and cannot be used for any other purpose.
 Please use the product on a smooth, heat-resistant surface, and do not use it in a humid or dusty environment. Do not use the product near open flames, heat 

or splashes of water to avoid accidents.
 When the product appears abnormal, stop using it immediately.
 Do not cover the top cover while the product is in operation.
 When the product operates, pay attention to the water vapor, do not put your face close to the water outlet, so as not to make the burns
 Do not move the product while it is in operation to avoid accidents.
 Slight vibration will occur when the product is in operation, resulting in a slight movement of the coffee cup, which is normal.
 Do not open the handle while the product is in operation
 Do not put your fingers or other objects into the brewing cup to avoid accidents!
 Keep the product, cord and coffee capsules out of the reach of children.
 Do not fill the tank with hot water.
 Do not unplug by pulling on the power cord.
 Do not touch the power cord with wet hands
 Do not perform disassembly of the product
 The product must be turned off or unplugged before cleaning.
 Appliances should not be washed directly in water
 Don't use it outdoors, avoid the product getting hot, direct sunlight, moisture-proof (don't immerse it in liquid), don't touch the sharp edges, don't touch the 

appliance with wet hands, and if the appliance gets wet, immediately disconnect the main power supply.
 Regularly check the electrical appliances are not damaged, if damaged, please do not use
 If the power cord, plug or other parts are damaged, or the function is disabled, it is strictly prohibited to use the product, please submit it to the service store 

for testing, repair, and replacement by specialized personnel.





Chapter 2: Description of components

Chapter 3: Description of the control panel

Component Description

A Coffee bean box

B Coffee powder adjustment key

C Control panel 1

D Coffee powder outlet

E Waste water tray

F Water tank

G

G name (of a thing)

A steam pipe

B radiator 

(automobile)
C radiator cap

D video game 

controller
E control panel

F spout

G Waste capsule box

H drain pan

Control panel 2

H Handle 

I Brewing cup

J Steam pipe



 

Chapter 4: Methods of use

Control Panel Description

name (of a 
thing)

Functional Description name (of a thing)

Power on/off 
button

Control of machine on/off functions Coffee Brewing 
Key

After selecting the desired cup size, press the 
coffee brewing button and the machine will 
start brewing coffee.

Grinding Beans 
Button

Press the bean grinding button to start the 
machine grinding beans, then press the 
machine to stop grinding beans Hot water 

function key

Put the cup (not less than 300ml) into the 
steam pipe outlet, and then press the hot 
water function button, hot water to reach the 
amount of water when the hot water function 
button to stop the completion of the hot 
water function.

Cup size 
selection button

Select the desired cup size
Steam Function 

Keys

The pull flower cup with 1/3 milk, put into the steam 

pipe outlet, and then press the steam function 

button, milk foam to reach the heart of the milk foam 

when the steam function button to stop the 

completion of the milk froth



The machine must be rinsed after the first use or after a long period of non-use. The method of flushing is as follows.
 
 

 

 

Method 1
1. Flip up the tank lid
2. Pour no more than 2 liters 
of pure water into the tank 
(water temperature not 

higher than 35℃)

1. Insert the brewing cup into the 
coffee outlet
2. Closing handle

Plug in the corresponding 
power supply

Coffee button / cup size selection button / light flashing, machine 
water shortage status.
Press the coffee button to allow the water circuit to fill and the red 
light to go out. The machine enters the preheating state.

Coffee Bean Grinding Production

Situation 1

Situation 
2

Cup Size Selection Button / Coffee Brewing Button 
/ Flashing, Preheat Status Status

1. Place a cup with a capacity of more than 100 ml 
above the lid of the waste water tray and press the 
coffee brewing button.

Press the switch power

Preparation of coffee beans
Function keys for 
grinding beans
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For Nespresso Capsule(or Dolce Gusto Capsule)

) Brewing Mug

Make sure the bean box is 
locked before you put the 
beans in

1. When the bean box is unlocked, the 

red light is on, and the bean grinding 

function does not work at this time.

2. Bean box in the locked state of the 

blue light, this time the bean grinding 

function can work.

Pour no more than 150g of coffee 
beans into the bean box.

1.  key 1: Press to start bean grinding function Press 

again to stop bean grinding function

2. key 2: Use the brewing cup to push forward to start the bean grinding function, 

push control key 2 again to stop the bean grinding function.

1. hit the lid of the 

brewing cup and

2. Insert the ground 

coffee outlet

Method 1

Press  to turn on the grinding function until 

the desired amount of ground coffee is reached, then 

press  again to stop grinding.

! Note:1 Turn on the bean grinding function button, without any operation 

13 seconds after the automatic stop grinding beans

2. Push the brewing cup forward again and press  again to 

stop grinding.

.

hint

When the grinding time continuous 

cumulative work 4 minutes (grinding 

beans about 6-7 times) grinding beans 

button red light, the machine stops 

grinding beans function, let the 

machine rest 8 minutes after the 

grinding function returns to normal

Press  to activate the bean grinding 

function on

Then use the adjusting wheel to adjust to your 

preferred coarseness of ground coffee.



Put in a small Nespresso (or Dolce Gusto) capsuleOpen the handle to 
remove the brewing cup

Cup Size Selection Key: 7 cup sizes can be 
selected.

Insert the 
brewing cup.
Then close the 
handle.

1. Place a cup with a capacity of more 
than 100 ml on top of the lid of the 
wastewater tray and press the 
coffee brewing button to start 
brewing coffee.For LAVAZZA Blue

caveat
Brewing cups tend to get 
clogged, so please clean them 
promptly.



Open the handle to 
remove the brewing cup

Put LAVAZZA Blue capsules into the brewing cup

Insert the 
brewing cup.
Then close the 
handle.

Cup Size Selection Key: 7 cup sizes can be selected.
1. Place a cup with a capacity of more than 100 ml on top of the lid 

of the wastewater tray and press the coffee brewing button to 
start brewing coffee.



For Coffee Powder

Open the handle to remove the 
brewing cup

Cup Size Selection Key: 7 cup sizes can be 
selected.

1. return the lid of the 

brewing cup and

2. Insert the ground 

coffee outlet

Method 1

Press  to turn on the grinding function 

until the desired amount of ground coffee is reached, 

then press  again to stop grinding.

Method 2

Push the brewing cup forward to turn on the bean 

grinding function until the amount of coffee 

powder you want, then push the brewing cup 

again to stop grinding beans.

Press the ground coffee 
with a coffee scoop

1. Place a cup with a capacity of more than 100 ml on 
top of the lid of the wastewater tray and press the 
coffee brewing button to start brewing coffee.

1. brewing cup lid closed.

2. Insertion of the brewing cup into the 

coffee brewing outlet

3. Closing handle

! Note:1 Turn on the bean grinding function button, without any operation 13 seconds after 

the automatic stop grinding beans

2. Push the brewing cup forward again and press  again to stop grinding.

.



For E.S.E coffee Pod

Open the handle to remove 
the brewing cup Put LAVAZZA Blue capsules into the brewing cup

Insert the 
brewing cup.
Then close the 
handle.

Cup Size Selection Key: 7 cup sizes can 
be selected.

caveat
Brewing cups tend to get 
clogged, so please clean them 
promptly.

1. Place a cup with a capacity of more than 100 ml on 
top of the lid of the wastewater tray and press the 
coffee brewing button to start brewing coffee.



Hot water production

Put the cup in the steam pipe.

When you have finished making hot water, press the

 key to finish making hot water. (Make sure 

there is more than 150ml of pure water in the tank)

Press the hot water 
function button



Milk Froth Making

Slowly lower the glass as the steam wand swirls the milk in a clockwise direction. 

This will bring the steam wand back to the milk surface and begin to mix air into the milk. 

Use the steam wand to gently agitate the milk surface and allow the milk to swirl at the 

proper speed.

  Place the steam wand on the milk side at the same level or slightly below the surface 

and allow the milk to continue to swirl and vortex. Maintain operation until the milk 

reaches the desired consistency and the glass feels hot to the touch.

Press the steam button to stop the milk frothing process.) Press the steam button to stop the milk 

frothing process.

Note: Before removing the steam wand from the milk, press the steam button to stop the 

milk frothing process.

steam nozzle

Insert the steam wand 1-2 cm from the 
surface of the milk,

Approach the 3 o'clock position on the right 
side of the cup and wait for steam to form.

Press the steam button.Pour no less than 50ML of fresh milk into the cup.
Ensure that the milk sinks through the steam nozzle



                                    

 

Chapter 5: Energy efficiency models

>15 minutes

Energy Saving Mode
1. The machine comes with energy saving mode from the factory
The machine switches off automatically after 15 minutes, all 
function indicators
2. machine in the off state, press the switch key again machine 
restart again

Energy saving mode setting
Press and hold the GRIND key and VOLUME 
SELECT key at the same time, plug in the power 
supply and turn on the power.
Press the GRIND key to turn off the light.  Energy 
saving mode canceled
Press GRIND key key light on . Energy saving mode 
enabled
Press POWER again to exit the energy saving 
mode setting



Chapter 6: Descaling patterns

Descaling mode function
1 Place a cup in the front of the machine at the water outlet and steam outlet location
2. Add 1 liter of pure water to the water tank and put in the appropriate amount of descaling agent.
3. Press and hold the BREW coffee button at the same time without letting go, plug in the power plug in
4. Turn on the key and BREW coffee button light, press the BREW coffee button, the descaling function starts, the workload is 1 liter 
of water. And then press the POWER button to exit the descaling mode function.

! Cautions
When the machine makes no more than 400 cups of coffee it needs to be descaled regularly according to the above function.

Caution.
Due to the prolonged use of the machine, the internal water circuit system of the machine generates scale.
If the machine shows undesirable phenomena such as a significant reduction in the amount of coffee or clogging, the machine 

must be descaled using the descaling mode.



Restore Factory Settings

Chapter 7: Other Functional Settings

Pre-brew mode setting

At the same time press and hold (GRIND) grinding beans key, (VOLUME SELECT) cup 
size selection key do not let go of hand, plugged into the power supply power on
Press (VOLUME SELECT) to turn off the cup size selection button.  Hot brewing 
mode canceled
Press (VOLUME SELECT) cup size selection key key light on . Hot Brew Mode Enabled
Press the (POWER) power button again to exit the pre-brew mode setting

Bean grinding time function 

quantitative setting

Press and hold  in standby mode, 

wait for the desired grinding time and then let go, 
the grinding time function is set. Minimum 9 
seconds, maximum 20 seconds.

Restore settings
1. Press and hold (VOLUME SELECT) the cup 

volume selection key without letting go of 
your hand, plug in the power supply all the 
indicator lights flash twice, the recovery of 
factory settings is complete.



Chapter 8: Cleaning

Caution.
1 Never immerse the coffee maker in water.
2. Ensure that the machine is unplugged before cleaning.
3. Do not use strong detergents, sharp objects, brushes or other objects to clean the coffee machine.

Cleaning of the 

whole machine

Accessory 

Cleaning



Steam Wand Cleaning



 

Bean Box Cleaning Please follow the steps below to clean the bean box.

8. Cleaning of sharpening 
knives with a brush

1. Unlock the beanbox. 2. Remove the bean box 3. Emptying more than 
coffee beans

4. Unlock the grinder 
counterclockwise and lift it away

5. Clean the grinder with 
a brush

6. Clean the bean box 
with a brush

7. Clean the powder 
outlet with a brush



Plugging powder treatment         
 The powder outlet is blocked due to the user's 
coffee bean difference, not dry enough or 
improper operation.
Follow the steps to clean up

2. Remove the powder brush to clean 
the powder outlet channel



Method 2
Fill the machine with water by using the 
"hand pump" attached to the machine.

Chapter IX: machine does not 

come out of the water treatment 

method

Method 1
Press and hold the POWER button 
while the machine is in standby mode.

Caution.
1. First use of a new machine.
2. prolonged periods of non-use.
3. Water shortage in the water tank during 

operation.
There will be a chance that the machine can 
not pump the water phenomenon, there are 
2 kinds of solutions see figure (method 1 / 
method 2)

 



Chapter 10: Precautions

It is prohibited to pour water directly 
on the machine

Watch out for the heat.
Brewed coffee still carries a small amount of 
residual heat, pay attention to the high temperature



Sharp blade inside the brewing cup location
When the brewing cup is removed, it is 
forbidden to put your hands in the machine.
Within the brewing location

It is forbidden to open the handle 
while the machine is in operation 



Chapter XI: Frequently asked questions

fault phenomenon Possible causes Methods of elimination

Indicator light does not come on 1. Power not connected
2. The function is not pressed

1. Check that the power connector is 
plugged in

2. Without pressing the on/off button. 
3. Confirm that the power supply is 

properly plugged in and the power 
supply is correctly matched, but also 
appear this phenomenon, please find 
professional maintenance

Water leakage or seepage 1. Water Tank Leakage
2. Brewing Mug Leaks

1. Check that the water tank is in place or 
not damaged

2. Match the brewing cup with the 
corresponding coffee capsule

no heat Power not on Check whether the power socket is plugged 
in, if plugged in does not work, please find 
professional maintenance

Water flows out of the bottom of the 
coffee maker

There's too much water in the catch pan. Clean the catch pan, which also runs out of 
the bottom

Getting repairs done by a professional
Coffee dripping too slowly or not coming 
out

. Coffee capsule mismatch 1. Make sure that the coffee capsule 
matches the brewing cup.
2. Please clean the brewing cup if it is 
clogged.



Chapter 12: Food Hygiene Labeling

Food Hygiene Labeling

Part Name Material type Implementation 

standards

Conditions of use

Tank Cover\Tank Handle\Knob\Block 

Cover\Back Plate\Water Valve Seat\Water Valve 

Seat Cover\Outlet Cover\Top Cover 

Panel\Locking Pin Fixing Block\Bracket Trims

ABS GB4806.7-2016

GB4806.6-2016

Tank Valve Spool \ Diverter \ Bracket \ Float \ 

Air Pump

PP GB4806.7-2016

GB4806.6-2016

Restrictor Plugs\Location Seats\Water Outlet 

Heads\Water Outlet Pressure Rings\Pump 

Transition Heads\Mill Bean Holders\Drive Out 

Wheels\Small Pump Connectors

PA66 GB4806.7-2016

GB4806.6-2016

Tank Valve O-Ring\Water Valve Seat 

Gasket\Core Connection Tube\Sealing Ring\Back 

silica GB4806.11-2016



Pressure Valve\Braided Silicone Tube\Splitter 

Seal\Silicone Tube

Filter discs\filter cups\springs\steam 

pipes\steam pipe nozzles\grinding 

heads\grinding discs\

SUS304 GB4806.9-2016

Tee Fittings \ 2-way Fittings aluminum GB4806.9-2016

Adjustment fixing ring\upper gear knife 

holder\lift table\switch top bar\corrector

POM GB4806.7-2016

GB4806.6-2016

Eco-friendly life span of coffee machines
Remarks: All electrical and electronic products sold in China must be labeled with an environmental protection use period. The 
environmental protection use term of the label refers to the use term under normal use conditions and temperature, temperature



OV51171L8M
Cafetieră cu râșniță de cafea integrată
Instrucțiuni de utilizare

Model produs: AC-517KB

                           (Produsul este supus produsului real din ambalaj)

Stimați utilizatori: Pentru a vă permite să utilizați corect acest produs, vă rugăm să citiți în detaliu această instrucțiune înainte de utilizare. 

Numele companiei: Foshan 



Capitolul 1: Precauții pentru utilizarea în condiții de siguranță

Citiți cu atenție acest manual înainte de utilizare și vă rugăm să rețineți următoarele:

Asigurați-vă că aparatul este oprit când este scos din priză:

 Pericol de electrocutare! Nu atingeți ștecherul/priza/sursa de alimentare sau aparatul când mâinile sunt ude. Nu deconectați sursa de alimentare trăgând de 

cablul de alimentare.

 Pericol de opărire! Nu mișcați mașina în timp ce funcționează!

 Pericol de opărire! Nu atingeți părțile fierbinți ale aparatului (de exemplu, piese care fierb apă sau piese care distribuie apă în timpul funcționării).

 Pericol de opărire!  A se păstra departe de jeturile de abur și apă!

 Pericol de opărire! Nu deschideți mânerul în timp ce aparatul funcționează

 Pericol de electrocutare! Nu scufundați aparatul, cablul de alimentare și nu conectați apă sau alte lichide!

 Asigurați-vă că aparatul este deconectat și răcit înainte de curățare sau service.

 Înainte de a vă conecta la sursa de alimentare, verificați dacă tensiunea locală de alimentare se potrivește cu tensiunea indicată.

 Aparatele electrice nu sunt destinate utilizării de către persoane cu handicap fizic, senzorial sau mental (inclusiv copii) sau de către persoane neexperimentate 

și needucate, cu excepția cazului în care au fost supravegheate sau instruite de o persoană responsabilă cu siguranța lor, iar adulții ar trebui să instruiască 

copiii să nu se joace cu aparatele electrice.

 Nu permiteți copiilor să folosească acest produs sau ca jucărie.



 Nu utilizați produsul dacă ștecherul, cablul sau produsul sunt deteriorate. Mergeți la un centru de service pentru inspecție cât mai curând posibil, nu modificaț

i, dezasamblați sau reparați singuri.
 Acest produs este numai pentru uz casnic și nu poate fi utilizat în niciun alt scop.

 Vă rugăm să utilizați produsul pe o suprafață netedă, rezistentă la căldură și să nu-l utilizați într-un mediu umed sau praf. Nu utilizați produsul în 

apropierea flăcărilor deschise, a căldurii sau a stropilor de apă pentru a evita accidentele.

 Când produsul pare anormal, încetați imediat să îl utilizați.

 Nu acoperiți capacul superior în timp ce produsul este în funcțiune.

 Când produsul funcționează, acordați atenție vaporilor de apă, nu vă apropiați fața de orificiul de evacuare a apei, pentru a nu face arsuri

 Nu mutați produsul în timp ce este în funcțiune pentru a evita accidentele.

 Vibrații ușoare vor apărea atunci când produsul este în funcțiune, rezultând o ușoară mișcare a ceștii de cafea, ceea ce este normal.

 Nu deschideți mânerul în timp ce produsul este în funcțiune
 Nu puneți degetele sau alte obiecte în ceașca de cafea pentru a evita accidentele!

 Nu lăsați produsul, cordonul și capsulele de cafea la îndemâna copiilor.

 Nu umpleți rezervorul cu apă fierbinte.

 Nu deconectați trăgând de cablul de alimentare.

 Nu atingeți cablul de alimentare cu mâinile ude
 Nu efectuați dezasamblarea produsului

 Produsul trebuie oprit sau deconectat înainte de curățare.

 Aparatele nu trebuie spălate direct în apă

 Nu-l utilizați în aer liber, evitați expunerea produsului la lumina directă a soarelui, rezistent la umiditate (nu-l scufundați în lichid), nu atingeți marginile 
ascuțite, nu atingeți aparatul cu mâinile ude și, dacă aparatul se udă, opriți imediat alimentarea principală..



 Verificați periodic dacă aparatele electrice nu sunt deteriorate, dacă sunt deteriorate, vă rugăm să nu utilizați

 Conducta de abur



Capitolul 2: Descrierea componentelor

Descrierea componentelor

A Cutie pentru boabe de cafea

B Tasta de reglare a pudrei de cafea

C Panou de control 1

D Priza de cafea praf

E Tava pentru apa reziduala

F Rezervor de apă

G

G name (of a thing)

A steam pipe

B radiator 

(automobile)
C radiator cap

D video game 

controller
E control panel

F spout

G Waste capsule box

H drain pan

Panou de control 2

H Mâner

I recipient de cafea

J Conducta de abur



 

Capitolul 4: Metode de utilizare

Descrierea panoului de control

name (of a 
thing)

Functional Description name (of a thing)

Power on/off 
button

Control of machine on/off functions Coffee Brewing 
Key

După selectarea mărimii de ceașcă dorită, 
apăsați butonul de preparare a cafelei și 
aparatul va începe prepararea cafelei.

măcinarea 
cafelei

Cutie de boabe de cafeabutonul de 
măcinare a cafelei pentru a porni mașina de 
măcinat boabe, apoi apăsați aparatul 
pentru a opri măcinarea boabelor

cheie pentru a 
regla cantitatea 

de pudră de 
cafea

Cup (nu mai puțin de 300 ml) în orificiul de 
evacuare a conductei de abur, apoi apăsați 
butonul de funcție de apă caldă, apă caldă 
pentru a ajunge la cantitatea de apă atunci 
când butonul de funcție de apă caldă pentru a 
opri finalizarea funcției de apă caldă.

Dselection 
button

Ieșire praf de cafea
Tava pentru ape 
uzateFunction 

Keys

cup cu 1/3 lapte, puneți în orificiul de evacuare a 

conductei de abur și apoi apăsați butonul funcției de 

abur, spuma de lapte pentru a ajunge la inima spumei 

de lapte atunci când butonul de funcție de abur 

pentru a opri finalizarea spumei de lapte



Mașina trebuie clătită după prima utilizare sau după o perioadă lungă de neutilizare. Metoda de spălare este după cum urmează.

 
 

 

 

Metoda 1
1. Deschideți capacul 
rezervorului
2. Turnați nu mai mult  de 2 

litri de apă pură în rezervor 

(temperatura apei nu depăș

ește 35 ° C)

1. Introduceți cea ș ca   de 
preparare  în priza de cafea
2. Mâner de închidere

Conecta ț i sursa de 

alimentare corespunz ă

toare

Buton cafea / buton  de selectare a dimensiunii ce ș tii / lumină 
intermitentă,  starea lipsei de apă  a mașinii.

Apăsaț i butonul de cafea pentru a permite circuitului de apă să se 

umple și lumina roșie să se stingă. Ma ș ina intr ă  în starea de 

preîncălzire.

Situația 1

Situa ț ia 
2

Buton de selectare a dimensiunii ceștii / Buton de 

preparare a cafelei  / Clipește, stare de preîncă

lzire 

1. Așezați o ceașcă cu o capacitate mai mare de 100 

ml deasupra capacului tăvii de apă reziduală  și 

apăsați butonul de preparare a cafelei.

Ap ă sa ț i butonul de 

alimentare al 
comutatorului 
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măcinarea boabelor de cafea

Asigurați-vă că recipientul 
de cafea este blocat înainte 
de a introduce boabele

1. Când cutia de fasole  este deblocată, 

lumina roșie este aprinsă și funcția de 

măcinare a fasolei  nu funcționează 

în acest moment.

2. Cutie  de fasole  în starea blocată a 

luminii albastre,  de data aceasta 

funcția de măcinare a fasolei poate 

funcționa. 

Nu turnați mai mult de 150g de 
boabe de cafea  în cutia de 
fasole.

Pregătirea boabelor de cafea 

Taste func ț ionale 

pentru măcinarea 

fasolei

1.  tasta 1: Apăsați pentru a începe func ț ia de m ă cinare a fasolei 

Apăsați 

din nou pentru a opri funcția de măcinare a fasolei

2. Tasta 2: Utilizați cupa de preparare pentru a împinge înainte pentru a porni func

ția de măcinare a fasolei, apăsați din nou tasta de control 2 pentru a opri funcția 

de măcinare a boabelor.

1. Închideți capacul 

recipientului de cafea 

și

2. Pune cafeaua 

macinata

Metoda 1

Apăsați  pentru a activa funcția de măcinare până 

când se atinge cantitatea dorită de cafea m ă cinat ă  , apoi 

apăsați  din nou pentru a opri măcinarea.

! Notă:1 Porniți butonul funcției de măcinare a boabelor  , fără nicio operaț

ie la 13 secunde după  oprirea automată  a măcinării boabelor

2. Împingeți din nou paharul  de preparare înainte ș i apăsați

 din nou pentru a opri măcinarea.

.

Indiciu

Când măcinarea funcționează continuu timp de 4 minute 

(măcinarea boabelor de aproximativ 6-7 ori), butonul de 

măcinare a boabelor se aprinde roșu, mașina oprește funcția 

de măcinare a boabelor, lăsați mașina să se odihnească timp 

de 8 minute, după ce funcția de măcinare revine la normal

Apăsați  pentru a activa funcția de 

măcinare a boabelor activată

Apoi utiliza ț i rotița de reglare pentru a v ă 

adapta la grosimea preferat ă  a cafelei 

măcinate.



Pentru capsula Nespresso (sau capsula Dolce Gusto)

) Cană de bere 

Puneți o capsulă mică Nespresso (sau Dolce Gusto)
Deschideți mânerul 
pentru a scoate paharul 
de infuzare 

Cheia de selectare a mărimii cupei: pot fi 
selectate 7 dimensiuni de cupă.

Introduceți cupa 
de preparare.
Apoi închideți 
mânerul.

1. Așezați o ceașcă cu o capacitate mai 
mare de 100 ml deasupra capacului 

tăvii de  ap ă  uzat ă  și apăsați 

butonul de preparare a cafelei  
pentru a începe prepararea cafelei.

Prudență
Cupele de preparare tind să se 
înfunde, așa că vă rugăm să le 
curățați imediat.



Pentru LAVAZZA Blue

Deschideți mânerul 
pentru a scoate paharul 
de infuzare 

Puneți capsulele LAVAZZA Blue în cupa de 
preparare 

Introduceți cupa 
de preparare.
Apoi închideți 
mânerul.

Cheia de selectare a mărimii cupei: pot fi selectate 7 
dimensiuni de cupă.

1. Așezați o ceașcă cu o capacitate mai mare de 

100 ml deasupra capacului tăvii de  ap ă 

uzat ă  și apăsați butonul de preparare a 

cafelei  pentru a începe prepararea cafelei.



Pentru pudra de cafea

Deschideți mânerul pentru a 
scoate paharul de infuzare 

Cheia de selectare a mărimii cupei: pot fi 
selectate 7 dimensiuni de cupă.

1. răsuciți capacul 

paharului de 

preparare și

2. Introduceți 

accesoriul pentru 

cafea măcinată

Metoda 1

Apăsați  pentru a activa func ț ia de mă

cinare până când se atinge cantitatea dorită de cafea 

măcinată , apoi apăsați  din nou pentru 

a opri măcinarea.
Metoda 2

Împingeți ceașca  de preparare înainte pentru a 

activa func ț ia de m ă cinare a boabelor până la 

cantitatea de pulbere de cafea dorită, apoi 

împingeț i din nou ceașca de preparare pentru a 

opri măcinarea boabelor.

Ap ă sa ț i cafeaua m ă

cinată cu o lingură de 

cafea

1. Așezați o ceașcă cu o capacitate mai mare de 100 

ml deasupra capacului tăvii de  apă  uzată  și 

apăsați butonul de preparare a cafelei  pentru a 
începe prepararea cafelei.

! Notă:1 Porniți butonul funcției de măcinare a boabelor  , fără nicio operație  la 13 secunde 

după oprirea automată a măcinării boabelor

2. Împingeți din nou paharul  de preparare înainte și apăsați  din nou pentru a 

opri măcinarea.

.



1. capacul paharului  de preparare închis.

2. Introducerea ce ș tii  de preparare în 

orificiul de preparare a cafelei 

3. Mâner de închidere

Pentru E.S.E coffee Pod

Deschideți mânerul pentru a 
scoate paharul de infuzare Puneți capsulele E.S.E coffee 

Pod în cupa de preparare

Introduceți cupa 
de preparare.
Apoi închideți 
mânerul.

Cheia de selectare a mărimii cupei: pot 
fi selectate 7 dimensiuni de cupă.

Prudență
Cupele de preparare tind să se 

înfunde, așa că vă rugăm să 
le curățați imediat.

1. Așezați o ceașcă cu o capacitate mai mare de 100 

ml deasupra capacului tăvii de  apă  uzată  și 

apăsați butonul de preparare a cafelei  pentru a 
începe prepararea cafelei.



Producerea apei calde

Pune ț i paharul în conducta de 
abur.

Când ați terminat de făcut apă caldă, apăsați  

tasta pentru a termina de făcut apă fierbinte. (Asigurați-

vă că există mai mult de 150 ml de ap ă  pur ă  în 

rezervor)

Apăsați butonul funcț

iei de apă caldă



Fabricarea spumei de 
lapte

duză de abur 

Așezați conducta de abur la 1-2 cm de 
suprafața laptelui,

tubul din partea dreaptă a cupei într-un unghi 
și așteptați să se formeze aburul.Apăsați butonul de aburi.

Turnați nu mai puțin de 50 ml de lapte proaspăt în  

ceașcă.

Asigurați-vă că laptele se scufundă prin duza de 

abur 



                                    

 
Capitolul 5: Modele de eficiență energetică

>15 minute

Modul de economisire a energiei

1. Mașina vine cu modul de economisire a energiei din fabrică

Mașina se oprește automat după 15 minute, toți indicatorii de 

funcție

2. Maș ina în starea oprită , apăsaț i din nou tasta de comutare 

Aparatul repornește din nou

Setarea modului de economisire a energiei

Țineți apăsată  tasta GRIND și  tasta VOLUME 

SELECT în acela ș i timp, conecta ț i sursa de 
alimentare și porniți alimentarea.

Ap ă sa ț i tasta GRIND pentru a stinge lumina.  

Modul de economisire a energiei anulat

Apăsa ț i  tasta GRIND key light on . Modul de 

economisire a energiei activat
Apăsați din nou pe ALIMENTARE (POWER) pentru 
a ieși din setarea modului de economisire a 
energiei

Coborâți încet paharul în timp ce bagheta de aburi învârte  laptele în sensul acelor de 

ceasornic. Acest lucru va aduce bagheta de abur înapoi la suprafața laptelui și  va 

începe să amestece aerul în lapte. Utilizați bagheta de abur pentru a agita ușor 

suprafața laptelui și pentru a lăsa laptele să se rotească la viteza potrivită.

 Așezați bagheta de aburi pe partea laptelui la același nivel sau ușor sub suprafață și 

lăsați  laptele să continue să se învârtă și  să  se învârtă. Mențineți funcționarea până 

când laptele ajunge la consistența dorită și paharul  se simte fierbinte la atingere.

Apăsați butonul de abur pentru a opri procesul de spumare a laptelui.)

Notă: Înainte de a scoate  bagheta de abur din lapte, apăsați butonul de abur pentru a opri 

procesul de spumare a laptelui .



Capitolul 6: Modele de 

detartrare 

Funcția modului de detartrare 

1 Așezați o cană în partea din față a aparatului, la locul de evacuare a apei și a aburului

2. Adăugați 1 litru de apă pură în rezervorul de apă și puneți cantitatea corespunzătoare de agent de detartrare.

3. Apăsați și mențineți apăsat  butonul BREW coffee în același timp, fără a da drumul, conectați mufa de alimentare

4. Porniți tasta și lumina butonului BREW coffee, apăsați butonul BREW coffee, funcția de detartrare începe, volumul de lucru este de 

1 litru de apă. Apoi apăsați butonul POWER pentru a ieși din funcția modului de detartrare.

! Prudență
Când aparatul produce mai mult de 400 de cești de cafea, acesta trebuie detartrat conform funcției de mai sus.

Atenție.
Datorită utilizării prelungite a mașinii,  sistemul intern de circuit de apă al mașinii generează scară. 

Dacă aparatul prezintă  fenomene nedorite, cum ar fi o reducere semnificativă a cantității de cafea sau înfundare, 

aparatul trebuie detartrat utilizând modul de detartrare.



Restabiliți setările din fabrică

Capitolul 7: Alte setări funcționale

Setarea modului pre-brew 

În același timp, țineți apăsată tasta de măcinare a fasolei (GRIND), (VOLUME SELECT) tasta 

de selectare a dimensiunii cupei nu dați drumul mâinii, conectată la sursa de alimentare 

pornită

Ap ă sa ț i (VOLUME SELECT) pentru a dezactiva butonul de selectare a mărimii cupei.   

Modul de preparare la cald a fost anulat

Apăsaț i (VOLUME SELECT) tasta de selectare a dimensiunii cupei, indicatorul luminos al 

tastei .  Modul Hot Brew activat
Apăsați din nou butonul de alimentare (POWER) pentru a ieși din setarea modului pre-brew 

Funcția timpului de măcinare a 

fasolei setarea cantitativă

Ț ine ț i apăsat  în modul de a ș

teptare, așteptaț i timpul de măcinare dorit ș i 

apoi eliberați, funcția de timp de măcinare este 

setată. Minim 9 secunde, maxim 20 secunde.
Restabiliți setările

1. Țineți apăsată (VOLUME SELECT) tasta de selectare a 

volumului paharului fără a da drumul mâinii, conectați 

sursa de alimentare, toate indicatoarele luminoase 
clipesc de două ori, recuperarea setărilor din fabrică 

este finalizată. 



Capitolul 8: Curățenia
Atenție.
1 Nu scufundați niciodată aparatul de cafea în apă.
2. Asigurați-vă că aparatul este deconectat înainte de curățare.
3. Nu folosiți detergenți puternici, obiecte ascuțite, perii sau alte obiecte pentru a curăța aparatul de cafea.

Curățarea întregii 

mașini



Curățarea baghetei de abur 



 

Curățarea cutiei de fasole Vă rugăm să urmați pașii de mai jos pentru a curăța cutia de fasole.

8. Curățarea cuțitelor de 
ascuțire cu o perie

1. Deblocați cutia de 
fasole.

2.  Scoateți cutia de 
fasole 

3. Golirea mai mult decât 
boabele de cafea 

4. Deblocați râșnița în sens invers 
acelor de ceasornic și ridicați-o 

5. Curățați polizorul cu o 
perie

6. Curățați cutia de fasole 
cu o perie

7. Curățați orificiul de 
evacuare a pulberii cu o 
perie



Tratamentul cu pulbere de conectare          
 Orificiul de evacuare a pulberii este blocat din 
cauza diferenței de boabe de cafea a 
utilizatorului, a funcționării insuficient de 
uscate sau necorespunzătoare.
Urmați pașii pentru curățare



Metoda 2
Umpleți  aparatul cu apă utilizând butonul 
" pompă manuală" atașată la mașină.

Capitolul IX: mașina nu iese din metoda de tratare a apei

Metoda 1
Țineți apăsat butonul ALIMENTARE 
în timp ce aparatul este în modul standby .

Prudență.
1. Prima utilizare a unei mașini noi.
2. perioade prelungite de neutilizare.
3. Lipsa apei în rezervorul de apă în timpul 

funcționării.
Va exista o șansă ca mașina să nu poată 
pompa fenomenul de apă, există 2 tipuri de 
soluții vezi figura (metoda 1 / metoda 2)

 

2. Scoate ț i pensula pentru pulbere 

pentru a curăța canalul de evacuare a 

pulberii



Capitolul 10: Precauții

Este interzisă turnarea directă a apei 

pe mașină

Ferește-te de căldură.

Cafeaua preparată poartă încă o cantitate mică de 

căldură reziduală, acordați atenție temperaturii ridicate



Lamă ascuțită în interiorul locației paharului de bere

Când paharul de preparare este îndepărtat, acesta este 

interzis să puneți mâinile în mașină.

În cadrul locației de fabricare a berii

Este interzisă deschiderea mânerului  

în timp ce mașina este în funcțiune 





Rezervor de apă
G numele (unui lucru)

Un
1. conductă 

2. de abur 

1. B

2. Fără a apăsa butonul pornit/oprit. 

1. Confirmați că sursa de alimentare este 

conectată corect și sursa de 

alimentare este corect potrivită, dar 

apar și acest fenomen, vă rugăm să 

găsiți întreținere profesională

radiator 1. C

2. Scurgeri de cană de bere 

1. Radiator capac
1. Potriviți ceașca  de preparare cu 

capsula de cafea corespunzătoare

D Controler de jocuri video E

panou de control F Scurgere
Getting repairs done by a professional

G Cutie capsulă deșeuri Coffee capsule 
mismatch

Asigurați-vă că capsula de cafea se potrive

ște cu ceașca de preparare.

2. Vă rugăm să curățați paharul de bere 



GB4806.7-2016

tigaie de scurgere

dacă este înfundat.



Numele G Panoul de control 2 H Mâner 

Eu Ceașcă de preparare J

GB4806.6-2016

Bobină supapă rezervor \ Divertor \ Suport \ 

Float \ Pompă de aer

PP GB4806.7-2016

GB4806.6-2016

Mufe restrictoare\Scaune de amplasare\Capete 

de evacuare a apei\Inele de presiune de 

evacuare a apei\Capete de tranziție ale 

pompei\Suporturi pentru fasole\Roți de ieș

ire\Conectori mici pentru pompe

PA66 GB4806.7-2016

GB4806.6-2016

Supapă rezervor O-ring \ supapă de apă 

garnitură scaun \ miez Tub de conectare\Inel de 

etanșare\Supapă de contrapresiune\Tub de 

silicon împletit\Etanșare splitter\Tub de silicon

silica GB4806.11-2016

Discuri filtrante\cupe filtrante\arcuri\conducte 

de abur\duze pentru conducte de abur\capete 

SUS304 Descrierea 



de rectificare\discuri de rectificat\

numele (unui lucru) \ 2-way Fittings Descrierea funcțională GB4806.9-2016

Inel de fixare a reglajului\suport cuțit angrenaj 

superior\masă de ridicare\bara superioară a 

comutatorului\corector

POM Buton 

pornire/oprire 

Durata de viață ecologică a mașinilor de cafea

Observații: Toate produsele electrice și electronice vândute în China trebuie să fie etichetate cu o perioadă de utilizare pentru protecția 

mediului. Termenul de utilizare a protecției mediului de pe etichetă se referă la termenul de utilizare în condiții normale de utilizare și 

temperatură, temperatură



OV51171L8M
Καφετιέρα με ενσωματωμένο μύλο άλεσης καφέ
Οδηγίες χρήσης

Διαβάστε προσεκτικά τις παρακάτω οδηγίες και κρατήστε τις για μελλοντική χρήση!

Κεφάλαιο 1: Προφυλάξεις για ασφαλή χρήση

Κεφάλαιο 1: Προφυλάξεις για ασφαλή χρήση

 Διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο πριν από τη χρήση και λάβετε υπόψη τα εξής:
 Βεβαιωθείτε ότι το μηχάνημα είναι απενεργοποιημένο:
 Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας! Μην αγγίζετε το βύσμα/την πρίζα/το ρεύμα ή το μηχάνημα όταν τα χέρια σας είναι βρεγμένα. Μην απενεργοποιείτε την 



τροφοδοσία τραβώντας το καλώδιο τροφοδοσίας.
 Κίνδυνος εγκαύματος! Μην μετακινείτε το μηχάνημα ενώ λειτουργεί!
 Κίνδυνος καύσης! Μην αγγίζετε θερμά μέρη του μηχανήματος (π.χ. εξαρτήματα που βράζουν νερό ή εξαρτήματα που εκπέμπουν νερό κατά τη λειτουργία).
 Κίνδυνος εγκαύματος!  Κρατήστε το μακριά από πίδακες ατμού και νερού!
 Κίνδυνος καύσης! Μην ανοίγετε τη λαβή ενώ λειτουργεί το μηχάνημα
 Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας! Μην βυθίζετε το μηχάνημα, το καλώδιο τροφοδοσίας και μην βάζετε νερό ή άλλα υγρά!Βεβαιωθείτε ότι το μηχάνημα είναι 

απενεργοποιημένο και ψύχεται πριν από τον καθαρισμό ή το σέρβις.
 Πριν συνδεθείτε στο τροφοδοτικό, ελέγξτε ότι η τοπική τάση τροφοδοσίας αντιστοιχεί στην καθορισμένη τάση.
 Οι ηλεκτρικές συσκευές δεν προορίζονται για χρήση από άτομα με σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές αναπηρίες (συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) 

ή από άπειρα και αμόρφωτα άτομα, εκτός εάν επιβλέπονται ή καθοδηγούνται από υπεύθυνο άτομο υπεύθυνο για την ασφάλειά τους και οι ενήλικες πρέπει 
να καθοδηγούν τα παιδιά να μην παίζουν με ηλεκτρικές συσκευές.

 Μην επιτρέπετε στα παιδιά να χρησιμοποιούν αυτό το προϊόν ή ως παιχνίδι.
 Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν όταν το βύσμα, το καλώδιο ή το προϊόν είναι κατεστραμμένο. Πηγαίνετε σε ένα κέντρο σέρβις για επιθεώρηση το συντομότερο 

δυνατό, μην τροποποιείτε, αποσυναρμολογείτε ή επισκευάζετε μόνοι σας. 
 Αυτό το προϊόν προορίζεται μόνο για οικιακή χρήση και δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί για οποιονδήποτε άλλο σκοπό.
 Χρησιμοποιήστε το προϊόν σε λεία, ανθεκτική στη θερμότητα επιφάνεια και μην το χρησιμοποιείτε σε περιβάλλον με υγρασία ή σκόνη. Μη χρησιμοποιείτε το 

προϊόν κοντά σε ανοιχτή φλόγα, θερμότητα ή πιτσίλισμα νερού για να αποφύγετε ατυχήματα.
 Όταν το προϊόν φαίνεται ασυνήθιστο, σταματήστε να το χρησιμοποιείτε αμέσως.
 Μην καλύπτετε το πάνω καπάκι ενώ το προϊόν βρίσκεται σε λειτουργία.
 Όταν το προϊόν λειτουργεί, προσέξτε τους υδρατμούς, μην βάζετε το πρόσωπό σας κοντά στην έξοδο νερού, για να μην δημιουργηθούν εγκαύματα.
  Μην μετακινείτε το προϊόν ενώ βρίσκεται σε λειτουργία για αποφυγή ατυχημάτων.
 Μικρές δονήσεις θα συμβούν όταν το προϊόν είναι σε λειτουργία, με αποτέλεσμα μια μικρή κίνηση του φλιτζανιού καφέ, η οποία είναι φυσιολογική.
 Μην ανοίγετε τη λαβή ενώ το προϊόν λειτουργεί
 Μην βάζετε τα δάχτυλά σας ή άλλα αντικείμενα στο κύπελλο παρασκευής για να αποφύγετε ατυχήματα!
 Φυλάσσετε το προϊόν, το καλώδιο και τις κάψουλες καφέ μακριά από παιδιά.
 Μην γεμίζετε τη δεξαμενή με ζεστό νερό.
 Μην αποσυνδέετε τραβώντας το καλώδιο τροφοδοσίας.
 Μην αγγίζετε το καλώδιο τροφοδοσίας με βρεγμένα χέρια
 Μην αποσυναρμολογείτε το προϊόν
 Το προϊόν πρέπει να απενεργοποιηθεί ή να αποσυνδεθεί από την πρίζα πριν από τον καθαρισμό.
 Οι συσκευές δεν πρέπει να πλένονται απευθείας με νερό
 Μην το χρησιμοποιείτε σε εξωτερικούς χώρους, αποφύγετε τη θέρμανση του προϊόντος, την άμεση ηλιακή ακτινοβολία, την υγρασία (μην το βυθίζετε σε 



υγρό), μην αγγίζετε τις αιχμηρές άκρες, μην αγγίζετε το μηχάνημα με βρεγμένα χέρια και εάν το μηχάνημα βραχεί, κλείστε αμέσως την κύρια παροχή 
ρεύματος.

  Ελέγχετε τακτικά τις ηλεκτρικές συσκευές για ζημιές, εάν έχουν υποστεί ζημιά, μην τις χρησιμοποιείτε.

Κεφάλαιο 2: Περιγραφή προϊόντος:



Α.  Μπολ για κόκκους καφέ
Β. Κουμπί επιλογής ποσότητας αλεσμένου καφέ
C. Πίνακας ελέγχου 1
D. Παραγωγή αλεσμένου καφέ
Ε.  Δοχείο συλλογής περίσσειας νερού
F.  Δοχείο νερού
G. Πίνακας ελέγχου 2
H. Λαβή
I.  Κύπελλο-δοχείο για ζυθοποίηση
J. Σωλήνας ατμού



Κεφάλαιο 3: Περιγραφή Πίνακα Ελέγχου:

 

Περιγραφή Πίνακα Ελέγχου

Μπουτόνι Περιγραφή της λειτουργίας Μπουτόνι Περιγραφή της λειτουργίας

Κουμπί 
ενεργοποίησης/α
πενεργοποίησης

Άνοιγμα και απενεργοποίηση της 
καφετιέρας

Κουμπί 
παρασκευής 

καφέ

Αφού επιλέξετε το επιθυμητό μέγεθος 
φλιτζανιού, πατήστε το κουμπί παρασκευής 
καφέ και η μηχανή θα ξεκινήσει την 
παρασκευή καφέ.

Κουμπί άλεσης 
καφέ

Πατήστε το κουμπί άλεσης  κόκκων  
για να ξεκινήσετε το μηχάνημα άλεσης 
κόκκων και, στη συνέχεια, πατήστε το 
κουμπί για να σταματήσετε την άλεση 
των κόκκων

Κουμπί ζεστού 
νερού

Τοποθετήστε το  ποτήρι  (όχι λιγότερο από 
300 ml) στην έξοδο του σωλήνα ατμού και, 
στη συνέχεια, πατήστε το κουμπί για τη 
λειτουργία ζεστού νερού, πατήστε ξανά το 
κουμπί για να σταματήσετε τη διαρροή νερού 

завършването на функцията за гореща 
вода.



Κεφάλαιο 4: Τρόπος χρήσης:

Το μηχάνημα πρέπει να ξεπλυθεί μετά την πρώτη χρήση ή μετά από μακρά περίοδο μη χρήσης. Η μέθοδος πλύσης έχει ως εξής: 
 

 

 

                                                                                                                                       
1. Τοποθετήστε την κάψουλα καφέ 

Κουμπί για να 
επιλέξετε την 

ποσότητα καφέ
Επιλέξτε την επιθυμητή ποσότητα καφέ Κουμπί ατμού Τοποθετήστε ένα φλιτζάνι 1/3 γεμάτο γάλα κάτω 

από την έξοδο ατμού. Πατήστε το κουμπί αφρού. 

Όταν επιτευχθεί το επιθυμητό επίπεδο αφρού 

γάλακτος, πιέστε ξανά για να σταματήσει ο 

αφρισμός..

Όταν επιλέγετε το κουμπί για την ποσότητα καφέ, εάν υπάρχει φως 
που αναβοσβήνει, αυτό σημαίνει ότι η ποσότητα νερού είναι μικρή. 
Συμπληρώστε νερό. Όταν σβήσει η κόκκινη λυχνία, το μηχάνημα 
βρίσκεται σε κατάσταση αναμονής.

Συνδέστε το φις στην πρίζα Πατήστε το κουμπί ON.

Μέθοδος 1

1. Σηκώστε το κάλυμμα της δεξαμενής

2. Ρίξτε όχι περισσότερο από 2 λίτρα 

καθαρού νερού στη δεξαμενή 

(θερμοκρασία νερού όχι μεγαλύτερη από 

35 ° C)

Κατάστ

αση 2

1. Τοποθετήστε φλιτζάνι χωρητικότητας 
άνω των 100 ml πάνω από το καπάκι 
του δίσκου λυμάτων και πατήστε το 
κουμπί παρασκευής καφέ.



                                                                                                                                 
2. Κλείστε τη λαβή
Κουμπί επιλογής μεγέθους φλιτζανιού / Κουμπί παρασκευής καφέ / Αναβοσβήνει, Κατάσταση προθέρμανσης

                                                              

Παραγωγή άλεσης κόκκων κα
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Ρίξτε όχι περισσότερο από 150g. 
Καφές στο μπολ 

1. Ανοίξτε το καπάκι
2. Τοποθετήστε τον αλεσμένο 
καφέ

Πατήστε OK  για να ξεκινήσει η λείανση.  

Όταν φτάσετε στην επιθυμητή ποσότητα καφέπατήστε

 OK για να σταματήσετε τη λειτουργία

Βεβαιωθείτε ότι το 
μπολ στο οποίο 
τοποθετούνται οι 
κόκκοι καφέ έχει 
τοποθετηθεί σωστά 
στη θέση του.

1. Όταν το μπολ κόκκων είναι ξεκλείδωτο, 

το κόκκινο φως ανάβει και η λειτουργία 

λείανσης κόκκων  δεν λειτουργεί σε 

εκείνο το σημείο.

2. Όταν βρίσκεται σε κλειδωμένη 

κατάσταση, το μπλε φως ανάβει, η 

λειτουργία λείανσης κόκκων λειτουργεί 

ήδη.

1. Πατήστε OK  για να ξεκινήσει η λείανση. Πατήστε OK για να 

σταματήσετε τη λείανση.

Πλήκτρο 2: Χρησιμοποιήστε το κύπελλο παρασκευής για να πιέσετε προς τα 

εμπρός και να ξεκινήσετε τη λειτουργία άλεσης κόκκων καφέ, πατήστε ξανά το 

πλήκτρο ελέγχου 2 για να σταματήσετε τη λειτουργία άλεσης κόκκων καφέ.

! Προσοχή: εάν το κουμπί λείανσης είναι ενεργοποιημένο 
αλλά δεν λειτουργεί για 13 δευτερόλεπτα, θα 
απενεργοποιηθεί αυτόματα.
2. Πιέστε ξανά το κύπελλο παρασκευής, πιέστε και η 
λειτουργία λείανσης θα ξεκινήσει ξανά.

Παρασκευή καφέ με κόκκους καφέ Λειτουργικά κουμπιά για άλεση καφέ

Πατήστε OK  για να ξεκινήσετε τη 

λείανση

Με το κουμπί επιλογής βαθμού λείανσης, ρυθμίστε 

σύμφωνα με την επιλογή σας.

Σημείωση:

Όταν ο χρόνος λείανσης διαρκεί 4 λεπτά 

(άλεση κόκκων περίπου 6-7 φορές), το 

κουμπί λείανσης κόκκων  ανάβει κόκκινο, 

το μηχάνημα σταματά τη λειτουργία 

λείανσης κόκκων, αφήστε το μηχάνημα να 

ξεκουραστεί για 8 λεπτά μετά την 

επαναφορά της λειτουργίας λείανσης στο 

φυσιολογικό



 
Για κάψουλα Nespresso (ή κάψουλα Dolce Gusto) Κούπ

α Ζυθοποιίας 

Τοποθετήστε κάψουλα Nespresso (ή Dolce Gusto).
Ανοίξτε τη λαβή για να 

αφαιρέσετε το δοχείο 

Τοποθετήστε 
το δοχείο της 
κάψουλας και 
αφήστε τη 
λαβή

Προσοχή: το δοχείο παρασκευής είναι συχνά 
βουλωμένο. Καθαρίστε το τακτικά!



Κλειδί επιλογής μεγέθους κυπέλλου: 
μπορούν να επιλεγούν 7 μεγέθη 
φλιτζανιών.

Ανοίξτε τη λαβή για να αφαιρέσετε 
το δοχείο παρασκευής

Τοποθετήστε 
το δοχείο 
παρασκευής 
και κλείστε τη 
λαβή

Τοποθετήστε μια κάψουλα   LAVAZZA Blue στον 

περιέκτη παρασκευής

1. Τοποθετήστε ένα φλιτζάνι χωρητικότητας άνω των 
100 ml στο καπάκι του δίσκου λυμάτων και 
πατήστε το κουμπί παρασκευής καφέ.

Για κάψουλες LAVAZZA Blue



Ανοίξτε τη λαβή για να 
αφαιρέσετε το δοχείο 
παρασκευής

Πιέστε τον αλεσμένο καφέ 
με ένα κουτάλι καφέ

2

Πιέστε το κύπελλο παρασκευής προς τα εμπρός για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία 

άλεσης κόκκων στην επιθυμητή ποσότητα σκόνης καφέ και, στη συνέχεια, πιέστε ξανά 

το κύπελλο παρασκευής για να σταματήσετε την άλεση κόκκων.

! Σημείωση:1 Ενεργοποιήστε το κουμπί λειτουργίας άλεσης κόκκων, χωρίς καμία λειτουργία 13 

δευτερόλεπτα μετά την αυτόματη διακοπή άλεσης φασολιών

2. Σπρώξτε ξανά το κύπελλο παρασκευής προς τα εμπρός και πιέστε το  και πάλι 

για να σταματήσει το άλεσμα.

.

Επιλέγοντας την ποσότητα καφέ-7 επιλογές

Για αλεσμένο καφέ

1. Πατήστε OK  για να 

ξεκινήσει η λείανση. Όταν φτάσετε 

στην επιθυμητή ποσότητα, πατήστε 

OK     για να 

σταματήσετε τη διαδικασία.

1. Τοποθετήστε ένα φλιτζάνι χωρητικότητας άνω των 100 ml στο 
καπάκι του δίσκου λυμάτων και πατήστε το κουμπί της 
καφετιέρας για να ξεκινήσετε την παρασκευή καφέ.



1. Επιστρέψτε το καπάκι στο 

δοχείο ζυθοποιίας και

2. Τοποθετήστε στην τρύπα 

του αλεσμένου καφέ

Τοποθετήστε 
το δοχείο 
παρασκευής 
και κλείστε 
τη λαβήΑνοίξτε τη λαβή για να 

αφαιρέσετε το δοχείο 
παρασκευής

Τοποθετήστε το E.S.E Coffee 

Pod στο δοχείο παρασκευής

Επιλέξτε την ποσότητα καφέ - 7 επιλογές. . Τοποθετήστε ένα φλιτζάνι χωρητικότητας άνω των 
100 ml στο καπάκι του δίσκου λυμάτων και 
πατήστε το κουμπί παρασκευής καφέ για να 
ξεκινήσετε την παρασκευή καφέ.

Σχετικά με την E.S.E Coffee 

Pod



Βάλτε το κύπελλο στο σωλήνα 
ατμού.

Πατήστε το κουμπί για τη λειτουργία 
ζεστού νερού

Ζεστό νερό

Επιλέξτε την ποσότητα καφέ - 7 
επιλογές.

Προσοχή: το δοχείο 
παρασκευής φράσσεται 
συχνά. Καθαρίστε το 
τακτικά!

1. Τοποθετήστε ένα φλιτζάνι χωρητικότητας άνω των 
100 ml στο καπάκι του δίσκου λυμάτων και 
πατήστε το κουμπί της καφετιέρας για να 
ξεκινήσετε την παρασκευή καφέ.



ακροφύσ ιο  

ατμού 

Όταν φτάσει στην επιθυμητή ποσότητα ζεστού νερού, 

πιέστε OK  για να σταματήσετε τη διαρροή 

νερού. (Βεβαιωθείτε ότι υπάρχουν περισσότερα από 
150 ml στη δεξαμενή νερού.)

Παρασκευή αφρού γάλακτος

Τοποθετήστε το σωλήνα ατμού 1-2 cm από την 
επιφάνεια του γάλατος,

Πλησιάστε τη θέση 3 ώρες στη δεξιά πλευρά του 
κυπέλλου και περιμένετε να σχηματιστεί ατμός.

Πατήστε το κουμπί ατμού.Ρίξτε στο ποτήρι τουλάχιστον 50 ml γάλα.



Χαμηλώστε αργά το κύπελλο καθώς ο σωλήνας ατμού περιστρέφει το γάλα δεξιόστροφα. Αυτό θα επαναφέρει τον σωλήνα ατμού 

στην επιφάνεια του γάλακτος και θα αρχίσει να αναμιγνύει αέρα στο γάλα. Χρησιμοποιήστε τη ράβδο ατμού για να ανακινήσετε 

απαλά την επιφάνεια του γάλακτος και αφήστε το γάλα να στροβιλιστεί με τη σωστή ταχύτητα.

   Τοποθετήστε το σωλήνα ατμού στην πλευρά του γάλακτος στο ίδιο επίπεδο ή λίγο κάτω από την επιφάνεια και αφήστε το γάλα 

να συνεχίσει να στροβιλίζεται και να στροβιλίζεται. Συνεχίστε να εργάζεστε μέχρι το γάλα να φτάσει στην επιθυμητή συνοχή και 

το ποτήρι να είναι ζεστό στην αφή.

Πατήστε το κουμπί ατμού για να σταματήσετε τη διαδικασία δημιουργίας αφρού γάλακτος.) Πατήστε το κουμπί ατμού για να 

σταματήσετε τη διαδικασία σχηματισμού αφρού γάλακτος.

Σημείωση: Πριν αφαιρέσετε τη ράβδο ατμού από το γάλα, πατήστε το κουμπί ατμού για να σταματήσετε τη διαδικασία σχηματισμού 

αφρού γάλακτος.



                                    

 

Λειτουργία εξοικονόμησης ενέργειας
1. Το μηχάνημα παρέχεται με λειτουργία εξοικονόμησης 
ενέργειας από το εργοστάσιο.
Το μηχάνημα απενεργοποιείται αυτόματα μετά από 15 
λεπτά.
2. Όταν το μηχάνημα βρίσκεται σε κατάσταση εκτός 
λειτουργίας, πατήστε ξανά το κουμπί ON και θα εισέλθει σε 
κατάσταση αναμονής.

Κεφάλαιο 5: Μοντέλα ενεργειακής απόδοσης

>15 λεπτά

Ρύθμιση λειτουργίας εξοικονόμησης 
ενέργειας
Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί GRIND 
και το κουμπί VOLUME SELECT 
ταυτόχρονα, ενεργοποιήστε το ρεύμα και 
συνδέστε το στην πρίζα.
Πατήστε το κουμπί GRIND για να σβήσετε 
το φως.  Η λειτουργία εξοικονόμησης 
ενέργειας ακυρώθηκε
Πατήστε το πλήκτρο GRIND. Η λειτουργία 
εξοικονόμησης ενέργειας είναι 
ενεργοποιημένη. Πατήστε ξανά POWER 
για έξοδο από τη ρύθμιση εξοικονόμησης 
ενέργειας



Κεφάλαιο 6: Μοντέλα αφαλάτωσης

Λειτουργία αφαλάτωσης
1 Τοποθετήστε ένα φλιτζάνι μπροστά από το μηχάνημα στη θέση της εξόδου νερού και του ατμού.
2. Προσθέστε 1 λίτρο καθαρού νερού στη δεξαμενή νερού και τοποθετήστε την κατάλληλη ποσότητα αφαλατικών.
3. Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί καφέ BREW ταυτόχρονα, χωρίς να το εκτελέσετε, συνδέστε το βύσμα.
4. Ενεργοποιήστε το διακόπτη και το φως του κουμπιού καφέ BREW, πατήστε το κουμπί καφέ BREW, ξεκινά η λειτουργία αφαλάτωσης, ο φόρτος εργασίας είναι 1 
λίτρο νερού. Στη συνέχεια, πατήστε το κουμπί λειτουργίας για έξοδο από τη λειτουργία αφαλάτωσης.
! Προειδοποιήσεις
Όταν το μηχάνημα παράγει περισσότερα από 400 φλιτζάνια καφέ, θα πρέπει να καθαρίζεται τακτικά από άλατα σύμφωνα με την παραπάνω λειτουργία.

       

Προσοχή.
Κατά τη διάρκεια της παρατεταμένης χρήσης του μηχανήματος, το εσωτερικό σύστημα νερού του μηχανήματος 

παράγει άλατα.
Εάν το μηχάνημα παρουσιάζει ανεπιθύμητα φαινόμενα, όπως σημαντική μείωση της ποσότητας καφέ ή απόφραξη, 

το μηχάνημα πρέπει να αφαιρεθεί από την κλίμακα χρησιμοποιώντας τη λειτουργία αφαλάτωσης.



 Εργοστασιακών

Κεφάλαιο 7: Άλλες λειτουργικές ρυθμίσεις

Ρύθμιση της λειτουργίας προπαρασκευής

Ταυτόχρονα πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί (GRIND) για άλεση κόκκων, (VOLUME SELECT) κουμπί 

για την επιλογή μεγέθους κυπέλλου, συνδέστε το στην πρίζα. 

Πατήστε (VOLUME SELECT) για να απενεργοποιήσετε το κουμπί επιλογής μεγέθους φλιτζανιού.   Η λειτουργία 

ζεστής παρασκευής ακυρώνεται

Πατήστε το κουμπί (VOLUME SELECT) για να επιλέξετε ένα μέγεθος κυπέλλου, ανάβει η ένδειξη. Ενεργοποιημένη 

η λειτουργία Hot Brew

Πατήστε ξανά το κουμπί λειτουργίας (POWER) για έξοδο από τη ρύθμιση λειτουργίας προετοιμασίας.

Ρύθμιση της λειτουργίας χρόνου άλεσης κόκκων

Πατήστε           παρατεταμένα την 

κατάσταση αναμονής, περιμένετε τον επιθυμητό χρόνο 

λείανσης και, στη συνέχεια, αφήστε το κουμπί, έχει 

ρυθμιστεί η λειτουργία χρόνου λείανσης. Ελάχιστο 9 

δευτερόλεπτα, μέγιστο 20 δευτερόλεπτα.

Επαναφορά ρυθμίσεων
1. Πατήστε παρατεταμένα (ΕΠΙΛΟΓΗ ΕΝΤΑΣΗΣ) το 
κουμπί για να επιλέξετε την ένταση του κυπέλλου 
χωρίς να αφήσετε το χέρι σας, ενεργοποιήστε την 
τροφοδοσία, όλες οι ενδεικτικές λυχνίες 
αναβοσβήνουν δύο φορές, η επαναφορά 
εργοστασιακών ρυθμίσεων έχει ολοκληρωθεί.



Προσοχή.
1 Ποτέ μην βυθίζετε την καφετιέρα στο νερό.
2. Βεβαιωθείτε ότι το μηχάνημα έχει αποσυνδεθεί από την πρίζα πριν από τον καθαρισμό.
3. Μην χρησιμοποιείτε ισχυρά απορρυπαντικά, αιχμηρά αντικείμενα, βούρτσες ή άλλα αντικείμενα για να 

καθαρίσετε την καφετιέρα.

Κεφάλαιο 8: Καθαρισμός

Καθαρισμός 

ολόκληρου του 

μηχανήματος

Καθαρισμός εξαρτημάτων 



Καθαρισμός σωλήνων ατμού



 

Καθαρισμός κουτιού κόκκων Ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα για να καθαρίσετε το κουτί κόκκων.

8. Καθαρισμός μαχαιριών 
με βούρτσα

1. Ξεκλειδώστε το κουτί των 
κόκκων

2. Αφαιρέστε το κουτί των 
κόκκων

3. Αδειάστε το 4. Ξεκλειδώστε το μύλο αριστερόστροφα και 
σηκώστε το

5. Καθαρίστε το μύλο με 
μια βούρτσα

6. Καθαρίστε το κουτί 
θηλών με μια βούρτσα

7. Καθαρίστε την οπή 
σκόνης με μια βούρτσα



Έμφραξη         
 Η έξοδος για αλεσμένο καφέ εμποδίζεται 
λόγω διαφοράς στους κόκκους καφέ, 
ανεπαρκώς ξηρού ή ακατάλληλης 
λειτουργίας.
Ακολουθήστε τα βήματα καθαρισμού

2. Αφαιρέστε τη βούρτσα σκόνης για να 
καθαρίσετε το κανάλι εξόδου σκόνης



Γεμίστε το μηχάνημα με νερό χρησιμοποιώντας 
Αντλία "χειροκίνητης αντλίας" προσαρτημένη 
στο μηχάνημα.

Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί 
ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑ 
ενώ το μηχάνημα βρίσκεται σε 
κατάσταση αναμονής.

Κεφάλαιο IX: η μηχανή δεν βγαίνει από τη μέθοδο καθαρισμού του νερού

Προσοχή.
1. Πρώτη χρήση νέου μηχανήματος.
2. Παρατεταμένες περίοδοι μη χρήσης.
3. Έλλειψη νερού στη δεξαμενή νερού κατά 
τη λειτουργία.
Θα υπάρχει πιθανότητα το μηχάνημα να 
μην μπορεί να αντλήσει το νερο, υπάρχουν 
2 τύποι λύσεων, βλέπε σχήμα (μέθοδος 1 / 
μέθοδος 2) 



Κεφάλαιο 10: Διασφαλίσεις

Απαγορεύεται να ρίχνετε απευθείας νερό 
στο μηχάνημα

Προσοχή στη ζέστη.
Ο βρασμένος καφές εξακολουθεί να φέρει μια μικρή ποσότητα 
υπολειμματική θερμότητα, δώστε προσοχή στην υψηλή θερμοκρασία



Αιχμηρό αντικείμενο στη θέση του 
δοχείου ζυθοποιίας
Όταν αφαιρεθεί το κύπελλο ζυθοποιίας. 
Μην  Βάλτε τα χέρια σας στο μηχάνημα.

Απαγορεύεται το άνοιγμα της λαβής. 
ενώ το μηχάνημα λειτουργεί



1. Βεβαιωθείτε ότι η κάψουλα καφέ ταιριάζει με το φλιτζάνι παρασκευής.

GB4806.7-

Βλάβη Πιθανές αιτίες Λύσεις

Η ενδεικτική λυχνία δεν ανάβει 1. Η τροφοδοσία δεν είναι 
συνδεδεμένη
2. Η λειτουργία δεν πατήθηκε

1. Ελέγξτε ότι το τροφοδοτικό είναι 
ενεργοποιημένο
2. Δεν πατήθηκε το κουμπί 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης. 
3. Βεβαιωθείτε ότι η τροφοδοσία είναι 
σωστά ενεργοποιημένη και ότι η 
τροφοδοσία ταιριάζει σωστά, εάν το 
μηχάνημα εξακολουθεί να μην ξεκινά, 
αναζητήστε ένα εξουσιοδοτημένο 
κέντρο σέρβις

Διαρροή νερού ή διήθηση 1. Διαρροή δεξαμενής νερού
2. Διαρροές από το δοχείο 
παρασκευής

1. Ελέγξτε εάν η δεξαμενή νερού είναι 
στη θέση της ή δεν έχει υποστεί ζημιά

2. Συνδέστε το φλιτζάνι παρασκευής 
με την αντίστοιχη κάψουλα καφέ

Δεν ζεσταίνεται Το κουμπί ON δεν λειτουργεί Ελέγξτε εάν η πρίζα είναι ενεργοποιημένη, 
εάν δεν λειτουργεί, βρείτε επαγγελματική 
υποστήριξη

Το νερό ρέει από το κάτω μέρος της 
καφετιέρας

Υπάρχει πάρα πολύ νερό στο δοχείο για τη 
συλλογή περίσσειας νερού

Καθαρίστε το δίσκο
Επισκευή από επαγγελματία

Ο καφές στάζει πολύ αργά ή δεν βγαίνει .  Ασυμφωνία κάψουλας καφέ 1. Βεβαιωθείτε ότι η κάψουλα καφέ 
ταιριάζει με το φλιτζάνι παρασκευής.
2. Καθαρίστε το κύπελλο παρασκευής εάν 
είναι φραγμένο.
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